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YKPATHCBKI I YECHKI ®PA3EOQJIOTTYHI OJWHUIII
3 KOJIOPATUBHUM KOMIIOHEHTOM “BLJINIA”
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KuiBchbkuii HaIllOHAILHUH JIIHTBICTHYHUHN YHIBEPCUTET

Y crarti po3mIAHYTO (QYHKIIOHYBaHHS HpPUKMETHHKA “Olnuil” sSK CKJIaJHUKa
(pa3eosoriyHNX OJUHHLB YKPATHCHKOI 1 4eChKoi MOB. 3’5COBaHO, LII0 TBOPEHHS (pa3eM B 000X
MOBax IIOB’s3aHE 3 y4acTIO IPUKMETHUKA Y pOpMyBaHHI iXHbOI ceMaHTUKH. BusBieHo crinpHi
i BIAMIHHI pHCH B Y)KMBaHHI IPUKMETHHUKA “Oinnii” y ckiani @O ykpalHCBKOI i 4eChKOi MOB.
OmnucaHo 0coONMUBOCTI epeKIany YKpaiHChKUX (Pa3eoIOriYHUX OIUHHUIL YECHKOI MOBOIO.

Kurouosi ciioBa: (hpaseonoriyHa oquHHMI, YKpaiHCbKa MOBa, YeChbKa MOBAa, CUMBOJTiKa

KOJIBbOPY, 0COOIMBOCTI IEepeKIaLy.

The article is devoted to the functioning of an adjective “white” as a part of phraseological
units in Ukrainian and Czech languages. It is written that the creation of Ukrainian and Czech
idioms connected with using the adjective in a formation of the meanings of phraseological units
in both languages. It is determine d similarities and differences in the semantics of the adjective
“white” in translation of the idioms from Ukrainian into Czech.

Key words: phraseological unit, Ukrainian, Czech, symbols color, features translation.

Maiike BITPOZOBXK YCHOTO iICHYBaHHS CBITY JIFOIMHY CYIIPOBOIXKYBAJIH KOJIOPATUBHI IO3HAYEHHS
SIBUII AIMCHOCTI, IO ITEBHOIO MipOIO BiJOMBAJIO 3B’SI3KM JIFOMUHU 3 MPUPOIOIO 1 CYCHIIBCTBOM.
Ha nymky H.JI. ApyTroHOBOT, “CBITOIVISIHI IIOHATTS € OCOOUCTICHUMH 1 COIliaIbHUMU, HAI[IOHAJIBHO
creuuQiuHUMH 1 3arajbHOIOICEKUMU. BOHM )KUBYTh Y KOHTEKCTaX Pi3HHX THIIB CBiIOMOCTI —
moOyTOBO1, Xy[AOKHKOI 1 HaykoBoi” [1, ¢. 3].

3anporoHoBaHe JIOCHIHKEHHSI 3yMOBJIEHE 3arallbHUM CIPSMYBaHHSIM Cy4acHOi (hpa3eoiorii
Ha KOMIUIEKCHE BHBYEHHs (paseonoriunux oguHulb (PO), siki, BimoOpakarouu 0coOIMBOCTI
CBITOCHPUIIMaHHSI, CIIOCOOM OCMUCIIEHHS TIEBHUX SBUIL TIHCHOCTI, € 3C000M CTBOPEHHS MOBHUX
o6OpasziB. HoBi acniekTy B3aeMoJIii JTiHIBICTHKH, KOTHITOJOTI, KyJABTypoorii, ¢inocodii po3mmpuim
MEKI aHaITi3y MOBHHX SIBUIII Y 3TOPHYTHX TEKCTaX 13 Pi3HUMH TUIIAMH JIIHTBOKYJIBTYPHOI iH(pOpMaIIii.

CroronHi (hpa3eosioriyia HayKa Ma€ Ty HU3KY CHeHialbHUX JOCTIPKSHb, ¢ OMMCAHO YNHHHKY,
IO BIUIMBAIOTh HA TBOPEHHs i po3yMinHs PO npeacraBHUKaMH pi3HUX KyabTyp. KomoparusHi
KOMITOHEHTH “‘SIK BepOaJibHi 3HAKU KYJBTYPH Ta PETiKTH KyJITYpHOI iH(OpMaIlii BUKOHYIOT SIK BIIaCHE
MOBHY, TaK i KyIsTYpHY (QYHKIII0 (00pa3HO BIATBOPIOIOTH iH(pOPMAII0 PO HABKOJIMIIHIHN CBIT,
TPaHCIIOIYU KYJIBTYypHI cMmuciun)” [3, ¢. 15].

IcTopito GyHKIIOHYBaHHS KOJIOPAaTHBHUX KOMIOHEHTIB Y @O pi3HUX MOB BHBYAIH JIIHTBICTH
A.l. Anpoxina, H.®. Anedipenko, P.B. AnimmieBa, M.M. AroeBa. Cepe 4eChKHX JIHTBICTIB CIIiJ
sranaru JI. ®ontany, M. Jlnoyry, I. Ueproro Ta in. Onak GyHKITiOHyBaHHS i ceMaHTHYHE BUPAKEHHS
KOJIODATUBHHMX KOMIIOHEHTIB YECHKHUX 1 YKPATHCHKHUX (PpazeosorizamiB He Oyim 00’ €KTOM JIOCIIIKEHHSL.
ToMy BHKIIMKa€e 3allikaBJeHHS 1IEHTH(IKAIis E€TUMOJOTIYHUX 1 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
0COONMBOCTEN YeChKUX 1 YKPaTHCHKUX (hpa3eM i3 KOMIHOHEHTaMU KOJIbOPOHaMEHYBaHHS.

Meror0 CTaTTi € JOCHIPKEHHS TEHJCHIIi BiATBOPEHHSI a00 3MIIIEHHS CEMaHTHUKH KOJIbOPY
y (pazeornorizmax i3 KOMIIOHEHTOM ““‘@inuit” y 4eChbKill Ta yKpaiHChKil MOBax.

O0’€XTOM JOCIIIKCHHS CTaau (ppa3coNoriyii OMUHMIN, IO BUSABIAIOTH HAHOUIBIINN CTYMiHb
3HAYYIIOCTI, YHIBEPCAJIBHICTh B YKPATHCBKIH 1 uechKiii MoBax. @O nidpaHi 3 Gppa3eonoriqHux CJIOBHHUKIB
3a pemakiiero ®p. Yepmaka “Slovnik Ceské frazeologie a idiomatiky” (Prirovnani (1983),
®p. Yenmakorebkoro “Mudroslovi narodu slovanského ve prislovich”, eeKTpOHHUX BapiaHTIB TIyMadHUX
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CIOBHUKIB “Prirucni slovnik jazyka ceského” (1935-1957), “Slovnik spisovného jazyka ceského”
(1960—1971), “Yecwvro-ykpaincokoeo crosuuxa” (1988—1989), a Takoxk “@Ppazeonoziunozo cioeHuxka
yrpaincokoi mosu” (1993).

3naBHa pi3Hi HAPOIM HAJIABAIM BEJIMKOTO 3HAYEHHSI CUMBOJILI KOJbopy. CHPUIHHSTTS CBITY Yepes3
KOJIp 3HAHMIUIO CBOE BiJOOpa)KEHHS B JIGKCHYHIN 1 (pa3eosoriuniii cucteMax MOB. BUHHKHEHHS
@O 6Ge3nocepenHpo MOB’s3aHe 3 (HOPMyBaHHIM MeTahOPHYHHUX 3HAYEHb KOJIbOPOHAHMEHYBaHB,
a Ha BUHUKHEHHS MeTa(hOpUYHHX 3HAYEHb IPUKMETHHKIB-KOILOpPOHAHMEHYBaHb BUPIIIAIbHI BILUIHB
MaJla CHMBOJIIKa KOJBbOPY. “Y CHMBOJIIII HAPOIIB KOJIBOPH BiAIrparoTh HAA3BUYAWHO BAKIIUBY POJIb.
Pi3Huns iXHIX ONTHYHHUX €(EKTIiB, 0 YYTTEBO MO3HAYAETHCS HAa HACTPOI, HE3allePEUHUI BILIMB
KOJIbOPIB Ha TNCHUXI4YHY c(epy JIOAMHU, KOHTPACT MiX CBITIMMH 1 TEMHHMHU KOJILOPAMH... yCi
1[I MOMEHTH ... JIFOJIMHA BUKOPUCTOBYBaJIA JUISI CUMBOJII3yBaHHS 1 METa()OPUUHOTO ITOKBABICHHS
CBOIX CHODNIAaHb, BIMUYTTIB 1 ysiBlieHb [4, c. 60].

EBomro1tio ysBIIeHb IPO KOJIiP MOXKHA CXEMAaTHYHO 3BECTH JIO ETalliB PO3BUTKY KyJIBTYPH: IEpBiCHE
CYCHIJIBCTBO MihOJIOri3yBaio i OTOTOXHIOBAIIO KOJIIP 3 CYTTEBUMH pedaMH (KPOB, MOJIOKO, HACIHHSI,
3eMJIs1), CTUX1sIMH (BOTOHb, COHIIE, 3eMJIsl ) — OLIHiA, YepBOHMIT (KOBTHIA), YOpHUIA. TpHKONTIpHA CUMBOITIKA
3HAXOAMIIA BiOOpaKeHHS B PEIIITIHHIX 1 MaridyHuX 00psIax, MOHyMEHTAIBHUX PO3MNKCAX, MPeIMETax
1o0yTy, Y BUPQ)XEHHI CTaBJIEHHSI 10 TAKHX SIBHIIL, SIK )KUTTS, CMEPTh, HAPOKEHHSI, CBITJIO TOLIO.

TiymaueHHs1 KoJibopy OyJI0 TOTiceMaHTUYHUM 1 aMOiBaieHTHUM (TossipHuM). Tak, y paHHii icTopii
(Eruner, Kuraii) konpopu KaHOHI3yBaKcs 10 OyZ0BH KOCMOCY (CBITY OOTiB 1 Jtozeit). B anTruHi yacu
MioJIOTi3yBaIKCsl KOJILOPOBI ITOETHAHHS, C(OPMYBAIUCS TEOPIsk MIME3UCY (HACHTITyBaHHS IPUPOJIH)
Ta TapMOHIT AK mnepiri ncuxodizioNoriyHi cucteMu 00’€IHAHHS 30BHIIIHBOTO CBITY W 1HTENEKTY.
KonbopoBa ecrernka crana GpyHIaMEHTOM JUIS €BPONEHCHKOTO MHUCTEITBA, B OCHOBY SIKOTO OYB
TIOKJTaZIeHUI KpUTEpiil rapMOHii — 3B’ S13HICTh, Mipa, IPONOPIii, JOULIEHICTh, IPOTUCTABICHHS Ta 1H.

Benuky poJib KoIb0oporio3HadeHs y (hopMyBaHHI MOBHOI KapTHHHU cBiTy Bigznadae H.H. AMocoBa,
OCKUTBKH 3 BIIOBITHAM KOJIbOPOM Y Pi3HUX JIIHTBOKYJIETYPHHUX CITUILHOCTEN OB’ s3aHi MEBHI acoliiartii,
Ti 4M iHIm Konboposi mepesaru [5, c. 13]. I. Uepnu ta 5. Tonem y posnaini “Tumnomnoris 3HaKiB
Ta CUMBOJIIB” 3a3HA4aI0Th, 10 KOJip 3aBKH OyB IOB’S3aHUH 13 TPAIULIISIMH 1 IPABUIIAMH KOKHOTO
Hapo/y. Moro BUKOPHCTAHHS T10B’SI3aHE 3 MEBHOK) CHMBOJIIKOIO, SIKA GiNbII-MEHII € CTabilbHO0
JUTs KOHKPETHOI KYJIBTYpPHOI UM eTHi4HOi rpymnu [6, c. 173—174]. M. Inoyra y crarti “CumMBoiika
KOJIbOPIB y CepeHbOBIUYI” 3a3HaYAE, 1110 TIEBHUI KOJIIp TAKOX MaB 1 IEBHHUI CTATyC y CyCIIIBCTBI.
Tak, y cepenHbOBIUYI Hi IDISIXTHY, Hi WIEH KOPOJIIBCHKOIO IBOPY, Hi IPUIBOPHA AaMa, HaBiTh caM
BOJIONAp HE MOIIIK CAMOCTIHO IPHIMATH PIIlICHHS MO0 KOJbOpY B ofsi3i: “Heraldicky systéem a odev
nebyly individudlni realitou, ale realitou institucionalni, Fidici se pevnymi normami a kody” [7, c. 31].

BukoprcTaHHs 3Ha4eHb KOJIBOPIB Y (hpa3eororii He MOYKHA BBAXKATH JOBUTHHUM. 3B 530K i3 MIHCHICTIO
MOXKe OyTH CYIIEpPEWINBHIM 1 CKIIAHUM, aJie BiH 3aBK/H icHye. [lepeBakaHHs Ha3B MEBHUX KOJILOPIB
y @O pi3HUX MOB 3yMOBIIEHE THM, IO 1€ TOJIOBHI, HEOOXIIH1 /ISl CIIIIKYBaHHS KOJBOPH.

CeMaHTHYHA CTPYKTypa Ha3B KOJBOPIB BHCTYIAE SK “‘CyKYIHICTh 3HaY€Hb, HEOJHOPITHHX
3a CTyneHeM abCTPaKTHOCTI i CTyNIeHeM CEMaHTHYHOT 3HaUYIOCTI, XapaKTepOM 3B’ S3KiB 1 3aJIEKHOCTI,
SIKi BCTQHOBJIFOIOTHCSI MIXK OCHOBHHMM (KOJIBOPOBHM) 3HAYEHHSIM 1 IepeHocHuM” [8, c. 4].

CrnoBa-KoJIbOPOHA3BH, BiJIPBABIINCH BiJl MPEIMETHUX 3B’S3KIB, IMOYAIH BHUPAKATH JKUTTEBO
HEOOXI1IHiI IIOHATTS, CTaJIM CTPUKHEBUMH KoMIToHeHTaMu psity @O ykpaiHCBKOI 1 uechkol MOB. BoHn
BiJI3HAYAIOTHCSI 0AraTO3HAYHICTIO, 3HAUHUM ITOTCHINAJIOM CIIOJIYYyBaHOCTI, ITUPOKOIO Cheporo
BUKOPUCTAHH, 110 TIOB’ s13aHE 3 0€3M0CepeIHIM IePEOCMUCICHHAM CaMOT0 TIOHSTTS KOJIbOPY, 3 HOTO
CHUMBOJIIYHIM 3HAYEHHSIM.

[IpuKMeTHUKH-HA3BH KOJIBOPIB, 10 OepyTh yyacTh y (hOpMyBaHHI yKpaiHChKUX 1 yecbkux PO, —
e SIKICHI TPUKMETHHKU, OCHOBHUM 3HAYEHHSIM SIKMX € CaMe KOJIp, IO CIPUHMAEThCS OpraHaMu
qyTTiB. Take 3HaYEHHS — €MHUHA HEATpaibHUN 3aci0 BUpakeHHS MOHATTA [9, c. 93]. [IpukMerHUKH-
KOJIbOPOHAWMEHYBaHHS MalOTh JABHE MOXO/KEHHSI, BUSBISIOTH CEMaHTHYHE 0ararcTBo i 31aTHICTb
JI0 CTBOPEHHSI EKCITPECUBHO-00pa3HUX 3HAYEHb.
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“ETuMoJOTiYHMI CIOBHUK yKpaiHcbkoi moBu” SlpociaBa b. PynHHMIIBKOTO KOMEHTYE
MIOXOJ[)KEHHS TPUKMETHHUKA Oinuit tak [11]:

6inmit  ‘white’, MUk. Ouaoro Gsg. (1583), O6baniit
(XVII c.), 6bap (XVIIL c.); OES. 6bxo, 6ban. (XI c.
‘Octp. €B); BRu. 6éam, Ru. 6éaniii, 0CS. béls, Bu. 6ax, Ma.
Gex, SC. bio, SIn. bél, Cz. bily, Slk. biely, Po. bialy, UpSo.,
LoSo bély, Ca. bjéty, Sli. bjduli, Plb. b’ol. — Deriv. Gizé-
[ce]nvruii, Givicenvrusi, OGimocinerud, Oirdcinerudl,
Girde[ envr Juii, Girdcmuii, Oirdcmudi, 6Giryedmuil, 0i-
aaw, Givenutt, [noJ6irumu, Ginisna, Girusnd, Oirus-
HANWE, Oiraswsipra, Giauk, Giruio, OGLVUIOHUL, -uk,
~uyA, Giruaona, Oivund, Oiauya, OGirvinua, OGivicme,
[noJ6irimu, [no]6ivimamu, Giraa, 6irfou]ra, 6ir-
KO6UitL, OincK, Girkosuna, Giryra, 6iryza, 6irieeys, Oisd-
8f on]mz, 6iJwin, oixs, ete.; several compounds with g710-
Gin060Poouii, 6iroeudud, Ginoroadea, Giroisapdieys, Gi-
JAoepyouii, 6inosip, Giroxopuii, Giroxpuaui, -reys, 6iro-
Kpymxa, 6irocuinnull, 6iromypra, 6irogyc, ete.; FN. Bi-
auii, Birénoruii, Biréyoxus, Biruncoruii, Hiaows, Bire-
cowuti, Birdx, Birdw, Birdnw[uu ], Biavux, Birdx, Birdu,
Birénro, Birowpuafuii], Biroyclwii], DBirowvwyvrui,
E{J[,}inc@xuﬂ’ Bz‘]{,gdid, MUk. bBbaéin (1634), DBuasrit
(1649), bbaeny (1618), bbaka (1654), Bbaukp (1545), Bk-
Jo6opoab (1622), Bbrosepxw (1530), Bbaoxynw (1672),
Bbaoycr (1654), bbaoycedi (1618), Bbasuenko (1692),
a. o. (TynukoB 76 - 77, 498), OES. bbaoBonoas (Kpumcbkui
2, 16); GN. Fiaa, Birdwis, Birdwiera, Birduwu, Bire,
Biréiinu, Birénore, Birenuénrisxa, Biréusre, Biniopod
HAnicmpoecoxuii, Biveopooxa, Bivie[yi], Biaka, Biwie-
i, Biadiewa, Birawu, Birdncoruil, Bivinu, Biro6epéwxxa,
Bino6oxcnuyn, Birosiocere, Binoropéoxa, Biroxeprisa,
~kpuniys, Bironiraa, Birosip’s, Birocméx, Biroidpwa
(f/e. from orig. Bizoedwa, cf. Xymam 157), ete. — Syn.

Etumororito npukmetHuka bily 3’scoByemo y “Crapouechkomy cioBHHKY 5. ['ebayepa :

biely, adj., bily, weiss; psl. béls. Nejedna (pani) svych slez unofi a lomieci byele rucé AlxV. 1892,
lomiece byele rucé AlxH. 5, 1; s jejie byele $ijé¢ AlxV. 1877; — byely chléb Mast. 287; riicho byele stola
byssina Mus. Gen. 41, 42, byele richo AnsOp. 8, Alb. 42b, byele rucho femorale BohF1. 528; jakoz od
bijeloty bude néco bijelee sluti Stit. . 48a; bijele pivo Pr. pr. 256, calta bijela t. 258, korthev bijelu
t. 228, stit bijely t. 257, lev bijely t. 256; svéc bijelaych Lobk. 35a; pak-li jest okolek (rany) byel a tenek
LékB. 171b; (télo) jako sniezek bielo Hrad. 22a; (havrani) donidZ st jeSke mladi a st byely AlbC.
34b. Umyje$ mé a budu snéha bielegy super nivem dealbabor ZWittb. 50, 9; bielegi neZ snieh budes
Pass. 469. (Li¢ci) ktviechu v-byele Kat. v. 2308. — biely den, biel den a adv. bieledné v. den. — biely
potok, bield visné, bielé platno atp. v. potok, visné€, platno atd. — Jm. mistni: in Bielem DeskDE. —
Jm. feky: Bela Reg. IV, 1337. — V piijmenich: Matéj Biely B¢€l. 1447; Jan byela hlawa z Poresina
Pot. 1444 (50); Venceslaus Biele piwo TomZ. 1425 st 190; Katherina Biela rzit t. 1445 m 44 [15].

Y KyJBTypi Ta peJIirii CJIOB’sIH OLauii KONip 03HAYAE TIOBITPSI, COHIIE, YUCTOTY, IPO3PIHHS, CBITICTb,
CITaCiHHS, CBSIICHCTRBO, TyXOBHY BIIaay. Y XPUCTUSHCTBI IIeH KOJIip 3aBK/IM O3HaYaB OC3BUHHICTD yIIIi,
YHCTOTY 1 CBSITICTB )KUTTs. Bi0miliHe 3HaUeHHS O1JI0TO KOJIbOPY — YMCTOTa 1 HEBUHHICTD, @ OZIAT OLI0T0
KOJIBOPY — TPiyMd IyXy HaJ IUIOTTIO.
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Crapoveckkuii Bipt “Barvy vsecky ”, natopanuit XIV CT., IEeMOHCTPYE, SIK BUKOPUCTAHHS TIEBHUX
KOJIbOPIB BIUIMBAJIO HA CTATYT TOTO Y 1HIIOTO IUISIXTHYA 1 03HAYAJIO HOTO HAJIEKHICTh 10 IEBHOTO
panry. Cepesl OCHOBHHX KOJIbOPIB 3rajaHo i OiIHid:

Biela barva dobru nadeji mieni,

Ale zZet se snadné uspini,

protoz ji mnozi vini,

Ze z radosti smutek cini [8, c. 35].

B ykpaiHCBKil KyabTypi O KOJip BBXKAJIM SIK KOJIBOPOM aHTEIliB, CBATUX, TaK 1 KOJILOPOM
HEYMCTOI CHIJIM, KOTpa PO3ryJII0Bajia B Tak 3BaHi Outl mHI — Bix Pizasa no Bomoxpema [2].

JlaBHE MTOXOIDKEHHS TPUKMETHUKA-KOJILOPOHAHMEHYBaHHS Oi/1uill € TIPUUMHOIO YaCTOTO BYKMBAHHS
fioro y @O ykpaiHChKoi i 4echkol MOB. BiH BUSIBIISIE MONICEMIYHICTh Y IMTOMHUX YKPAiHCHKHX 1 YECHKHX
@O0, noB’sA3aHKX 13 TPATUIISIMH 1 3BUYasIMU 000X HAPOIIB, IIEBHUMH PEaTisIMH.

CrpHiHATTS KOJIbOPY 3a3BU4ai GOPMY€EThCS TyMKaMHU 1 CIIOTaIaMH, acoIiallisMH, 1110 BHHUKAIOTh
YSBHO MIXK KOJIbOPOM 1 CHPUHHSITTAM IPEMETIB, SIBHII HA OCHOBI O3HAK MTOIIOHOCTI 200 BIIMIHHOCTI:
OIIHO3HAUYHMMU € (i3uyHi acouiamii — Barosi, TemmeparypHi, GakTypHi, aKyCTH4YHi, IPOCTOPOBI;
IHIMBITyaJIbHUMHU — €MOIIiiHI (TO3UTUBHI, HETATUBHI, HEWTPaJIbHI TOIO). 3a 6ararcTBOM acolliarii
CIPHUUHSATTS KOJIBOPY OB’ si3aHE 31 CITyXOM, CMaKOM, HIOXOM, JIOTHKOM. JItofnHa — HOCIH 1 BUpa3HUK
BUJIOBOI TaM’sITi €THOCY, Halii, poy. Koiip B ykpaiHChKill 1 yechKiil Tpamumisix — 6apBa (1aBHbOIH/.
varna — 30BHIIITHIA BUIVISI, TiTHICTb, IKICTh).

[opiBHsIbHE BUBYEHHS YKPATHCHKHX 1 UechbKkuX PO 3 KOMIIOHEHTOM OLauil CBITYUTB, 1110 HE JIUIIE
JIHTBICTHYHI YMHHUKY € BU3HAYaJbHUMH y KOJbOpOIo3HaueHHi. CeMaHTHKa KOJILOPY 3aJIeKUTh
BiJl psIly €KCTPaJIIHTBICTUYHUX YNHHUKIB, KYJIBTYPHUX TPaJuIIii, 3BUYaiB HapOiB, 0COONINBOCTEH
MEHTAJILHOCTI, @ TAKOXK BiJl PI3HUX MOMIH, (hakTiB 00’ €KTUBHOT MificHOCTI. TyT MpOCTEekKY€ETHCS PO3BUTOK
CIIEKTPa 3Ha4Y€Hb y CJI0BA BiJl KOHKPETHOTO J0 a0CTPAKTHOTO, Bijl 03HAK, BIACTUBHX IPEIMETY, III0 Ma€E
0Ll KOITip, 10 OLIHHUX XapaKTEPUCTHK PEaii, SIKi MOXXYTh OyTH HECYMICHUMH 3 TIOHSITTSM KOJIBOPY.

3 nonIsAy 1IEHTHYHOCTI Nepeknany nociipKyBani @O MoKHA PO3MIOUTUTH Ha TPYIH, Y SKUX:

1) yxpaiHcbki Ta yecbki @O MaroTh TOUHE BiATBOPEHHS 31 30epe)KeHHIM CEMaHTUKH KOMIIOHEHTa
oinui:

5K 6inuil denv — lezi na bile dni (apx.), je najeve, nasnade,

Hi 6ine Hi wopne — ani bilé ani cerné ;

3 011020 wopHe, 3 HopHO2O Oine (pobumu) — zkrucuje pravdu a z bilého dela cerné;

2) emuciu DO 6azyroThest Ha MeTaQOPUUHUX a00 METOHIMIYHHX MEPEHECEHHSIX !

binuil six cHie (kpeuoa) — bily jako snih;

oinui npanop (3nax xanimynayii) — bily viajka;

6ina paca — bila rasa;

oini komipyi (ypaooesyi) — bilé limecky;

6ina oywa (wucma, Hesunna) — bila duse;

5K 6inomo Ha oyi — bilé v ocich (apx.), belmo v oku;

6ina sopona — bila vrana;

3) gechki @O 3 KOMIOHEHTOM iUl TIEPEKIIANAIOTHCS YKPATHCHKUMH OTIMCOBUMHU 3BOPOTAMH,
110 3yMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSIMH HAIliOHAJIBHOI KyJIBTYpH, peiirii Ta oOpsaamu Yexii:

bila nedéle — nepwa nedins nicis Benukoows;

bila mse — 3aynoxiiina cyxcoa 3a nomepiow OUMuUHoI;

bila magie — y cepednvogiuui — nionopsaoKosana XpUCmusiHCoKill 6ipi, Ono3uyist YopHiti maeii;

Svaty Martin prijel na biléem koni — cniey nanaoano (Cesmui Mapmun na 6i10Mmy KOHI NPUCKAKAB);

bila pani — pooosuil npusuo,

bily gros — cmapa naszea cpibHozo wecbko2o epowa;

videt bile mysky — Oymu n’sHum,
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obchod s bilym masem — mopeisiisi 100bMU, CYMEeHepCmeo;

bila technika / bilé zbozi — nobymosa mexuika;

bily kiin — niocmasna ocoba;

bila sobota — Cmpacna cyboma (cyboma nepeo Ilacxorw);

bilé povolani, mlyndrstvi — mipownux (Oocnieno — 6ina cneyianbHicms),

obléci bily kabat (apx.), nastoupit vojenskou sluzbu — 6ine naromo (scmynumu Ha 8illCbKO8y
cyncoy),

4) @O € TepMiHaMH MEBHOI Tary3i:

binuit 0im ( pesudenyisn npesudenma ¢ CILIA) — Bily dim.

Yactuna DO i3 KOMIOHEHTOM fiuii B YKpaiHCHKiH 1 4eChbKiii MOBaxX BHSIBISIE TCHJCHIIIIO
JIo AeceManTu3ali. Helirpasizarisi ceMu KoJIb0py CIIPHUYHUHSETHCS A0 TOSBH KOHCTPYKIIiH 13 OMHCOBUM
3HaYeHHAM. Tak, neski ykpaiacbki @O 3 KOMIIOHEHTOM iUl HE MArOTh CKBIBAJICHTIB Y Y€ChKiil MOBI
i TIepeKIIaaroThCsl OIHUCOBO:

Oinumu Humrkamu wumuil — Sité horkou jehlou;

binum ceimom Hyoumu — uz mé ten svet nebavi;

obina xicmka — modra krev, slechta;

oinuti 6inem — modra knizka.

Orxe, nopiBHsuIbHUHN aHaii3 @O 13 KOMIIOHEHTOM iUl YECHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB 3aCBiTUUB,
110 BKa3aHUH MIPUKMETHUK-KOJIbOPOHA3Ba € CEMAaHTUYHUM SIIPOM psiy (ppa3eosoriamiB i MUPOKO
BUKOPUCTOBY€ETHCS JJIsl TIO3HAUESHHS! SIBUII AIMICHOCTI B IXHIH SKICHIH penpe3eHTarii.

Vkpaincbki @O 3 KOMIIOHEHTOM fiiuii MOXKYTh OyTH TIepejaHi YeChbKUMH (ppazeMaMu, Y SIKHX
aKTyasizoBaHa a00 He#TpaiizoBaHa cema koiabopy. Taki @O BimoOpakarTh CXOKICTh CEMAHTHUKU
YKpaTHCBKUX Ta YEChKHUX (pa3eM.

BoaHoyac npuKMETHUK Oinuii HE Ma€ KOHKPETHOTO KOJIOPAaTHBHOTO BHUpaKeHHs y Jeskux @O
YeChbKOI MOBH Y 3B’SI3Ky 3 THUM, L0 BTPATHB Y HHX SIKICHE 3HaYEHHS 1 BKMBAETHCS HA TO3HAYCHHS
XapaKTEePUCTHK, TPAHCPOPMYETHCS B 1HIII KOHTEKCTH, PeaJTi3y€e Y CMUCIIOBIH CTPYKTYpI TOHSTTS OLIIHKA
TIEBHUX SIBUILL.

Pesynbratu mocnimkeHHs (Gpa3eoOTiYHAX OJMHHUITL 13 KOJIOPATUBHUM KOMIIOHCHTOM ‘Oimii”
B YKPAIHCBHKIi Ta 4eChKiil MOBaX JIaloTh IMTiICTaBH JUIS BiTHECEHHS IPUKMETHHUKA Hij1uil 10 TIOHATTEBOTO
TIOJIS 3 KOHKPETHOIO 200 YSIBHOIO CEMOIO 03HAKH, SIKa € CUMBOJIIYHUM 3HAKOM JUISl Mi3HAHHS SIKICHUX
Bi/THOIIICHB, PO3yMiHHSI KOPEJIALIIT JIIHTBAJIbHHX 1 €KCTPATIHIBICTHYHUX YMHHHKIB Y 3arajIbHOMY MPOIIECi
CHpUIMaHHs COLIaIbHO-ICTOPUYHOI, IHTEIEKTYaJIbHOI Ta eMOLIHHOT iH(pOpMaIlii HAIlIOHAIBHOTO
xapakrepy @O ykpaiHCBKOi Ta YeChKOi MOB.
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